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S A I N T - R A P H A E L . C O M

SAINT-RAPHAËL

UNA CIUDAD 
SOBRE EL MAR

Hôtel la Marina
Saint-Raphaël - Côte d’Azur

Au pied du massif de l’Esterel, 
face à la grande bleue

Situé sur le port de plaisance de Saint-Raphaël, l’hôtel 4 étoiles  
met à votre disposition pour votre plus grande satisfaction et confort :

100 chambres climatisées, le restaurant Quai Raphaël avec terrasse 
sur le quai d’Honneur et en bord de piscine, 400 m2 de salles de séminaires,  

une piscine, une salle de sport et un espace bien-être Carrézen.

Hôtel La Marina - 30, place de la Marina - Port Santa Lucia - 83700 Saint-Raphaël - France
Tél. +33 (4) 94 95 31 31 • Fax. +33 (4) 94 82 21 46 • bwplus@hotel-lamarina.fr 

www.hotel-lamarina.fr
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office de tourisme de saint-raphaël “charles omédé”
99, Quai albert 1er - B.p. 210 - 83702 saint-raphaël cedex  

tél : 33 (0)4 94 19 52 52 
information@saint-raphael.com      

www.saint-raphael.com
■ De mi-sept. à mi-nov. et de mi-déc. à mi-juin du lundi au samedi 

9h00/12h30 - 14h00/18h30 
■ De mi-juin à fin juin et de début à mi-sept. du lundi au samedi 9h00/18h00

■ De mi-nov. à mi-déc. du lundi au samedi de 9h00/12h30 et 14h00/18h00
■ Juillet- août du lundi au samedi 9h00/19h00, 

dimanche 9h30/12h30 - 14h30/18h30
■ Ouvert les jours fériés et dimanches en fonction des saisons.

Bureau d’information d’agay
place giannetti - 83530 agay - tél. +33 (0)4 94 82 01 85

info@agay.fr
■ De juin à septembre 6j/7 et juillet et août 7j/7 

9h30/12h30   et 14h30/18h30
■ Jours et horaires d'ouverture d'octobre à mai : nous consulter

   N°Immatriculation : IM083120022. Reproduction interdite, tous droits réservés ©2020. Ce
guide édité à 40 100 exemplaires a été réalisé par l’Office de Tourisme et des Congrès de Saint-
Raphaël. Les informations communiquées ne sauraient engager la responsabilité de l’Office de
Tourisme. Cartographie : J.Meissel - Agence uria - Traductions : Italien/Valéria Quaglia -
Anglais/Atenao - Allemand/Global Voices. Photos : ©Dronesway/B.umerelle - ©P.Texier -
©N.Gomez - ©G.Roumestan - ©G.Voiturier - ©J.Delmotte - ©J.Cassou - ©AdobeStock -
©M.Johner - CM.Fichez Verhaeghe - Imprimé par Riccobono sur papier Offset blanc.
Ne pas jeter sur la voie publique.
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Qualité Tourisme ™ est une marque créée par le Ministère chargé du Tou-
risme. Les professionnels qui affichent cette marque mettent en œuvre une
démarche qualité des plus rigoureuses et sont soumis régulièrement à un
contrôle indépendant de leurs prestations. Ils offrent une qualité de service

pour répondre au mieux aux attentes des touristes. Toujours à leur écoute, ils s’engagent
à faire preuve de professionnalisme et à leur proposer : un accueil chaleureux et per-
sonnalisé, des informations claires et précises, des espaces propres et confortables, leur
connaissance de la région.  qualite-tourisme.gouv.fr

para extender tus vacaciones,
descuBre nuestras ideas de regalos.

en venta solo en
la oficina de turismo de saint-raphaël
y la oficina de información de agay

LA BOUTIQUE
LLEGANDO À SAINT-RAPHAËL

Por el camino:
• Autopista A8. Salida n° 38 Fréjus/Saint-Raphaël, dirección Saint-Raphaël. 
Distancias : Nice :  60 km. Cannes :  41 km. Marseille  : 160 km. 
Toulon  : 93 km. Saint-Tropez : 38 km

En tren:
• Estación TGV Saint-Raphaël /Valescure. Rue W.Rousseau. Tél. 36 35 

sncf.com
• Réseau TER PACA. Tél. 0 800 11 4023. 
Estaciones : Boulouris-Le Dramont-Agay-Anthéor Cap Roux-Le Trayas
ter-sncf/paca

Por avión:
• Aeropuerto Internacional Nice C  ôte d’Azur, Marseille, Toulon/Hyères, 

La Môle/Saint-Tropez 
Conexiones al aeropuerto: Autobús del aeropuerto ligne 3003
varlib.fr

Para venir a la Oficina de Turismo de Saint-Raphaël : 
Aparcamiento cubierto “Bonaparte” ubicado a 100 m. 30mn gratis.

Lugares para discapacitados.

DESPLAZARSE
En barca:
• Les Bateaux de St-Raphaël. De abril a noviembre. Tél. 04 94 95 17 46 

bateauxsaintraphael.com

En bus : Estación de autobuses: 100 rue V. Hugo. Tél. 04 94 44 52 70
Abierto de lunes a viernes : 8h/12h - 14h/17h45

Réseau Agglobus : Enlaces que cubren la aglomeración. Precio: 1,50€  
agglobus-cavem.com
Réseau Varlib : Enlaces para llegar a las ciudades de Draguignan, 
Saint-Tropez, Fayence. Precio : 3€
varlib.fr

En Taxi : La Asociación "Taxis de Saint-Raphaël" Ofertas, 
previa reserva, transporte a la carta

• Central Radio Taxi : Tél. 04 94 83 24 24
• Boulouris : Tél. 06 09 52 32 24
• Agay : Tél. 06 09 77 44 49
• Estérel Taxi : Tél. 06 09 52 12 35
Taxi -Moto : Lista bajo petición en Tél. 04 94 19 52 52
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un patriMonio EXCEPCIONAL
Un centro de la ciudad que oscila entre un centro medieval, sus puertos, el Promenade des
Bains y sus distritos: Valescure, Boulouris, Dramont, Agay, Anthéor- y Trayas. Tradiciones
bien establecidas, entre la pesca ancestral, los mercados locales y la vida del vecindario.
Orgullosa de su patrimonio y sus paisajes, la ciudad ofrece muchas actividades de ocio, vi-
sitas, actividades náuticas, campos de golf, paseos y eventos durante todo el año.

una ciudad VIVA
Durante todo el año, los eventos festivos se suceden para darle a la ciudad un am-
biente festivo ...

la estacion CLASIFICADA
Una costa de 36 km de largo, entre playas, puertos, riachuelos y riachuelos de roca
roja. ¡Una naturaleza donde la maravilla está en todas partes!

Descubre Saint-Raphaël en cómics:
“Saint-Raphaël, Une histoire entre Terres et Mer” 
En venta en la Oficina de Turismo de Saint-Raphaël
y la Oficina de Información de Agay.
Precio: 12€

saint-raphaël
ENTRE LA TIERRA Y EL MAR
enclavado entre el Mediterráneo y el Macizo
del estérel, saint-raphaël Brilla con la Bel-
leza de su costa y su patriMonio.
natural y por su dulzura de vida.



DESCUBRIR LA CIUDAD
A ORILLAS DEL MAR

El antiguo puerto 
El puerto es un lugar perfecto para paseos, ya que ofrece
increíbles vistas de la bahía, del centro de la ciudad,
pero también de los yates y de los veleros de recreo. Es
posible también ver numerosos “pointus” (barcos de
pesca tradicionales) a lo largo del muelle de los pesca-
dores. De hecho, ellos proponen su pesca del día cada
mañana, en el mercado central de los pescados.  Por fin,
es el punto de partida de numerosos viajes por mar, que
permiten descubrir nuestras costas. 

Jardín Bonaparte
Domina la bahía y el viejo puerto, con 20 000 metros
cuadrados de jardín y la estatua del Arcángel Rafael. Su
parte central se organiza en torno a una plaza o parque
público con área de juegos para niños.

Paseo de los Baños
Este paseo fue realizado entre 1880 y 1882, bajo el nom-
bre de «Terraza de los Baños». Se puede considerar que
marca el inicio de la era turística en Saint-Raphaël, con
la presencia del Casino de los Juegos. 

Paseo Beaurivage
El espacio Beaurivage es un espacio verde, abierto al mar
y adecuado para el descanso. Se trata también del punto
de partida de la vela ligera y de los juegos náuticos. 

Puerto Santa Lucia
Puerto de recreo por excelencia, sus muelles son ade-
cuados para pasear. Numerosos bares y restaurantes se
encuentran frente a los barcos de recreo. A la extremi-
dad este del Puerto se encuentra el inicio del sendero
del litoral para los aficionados al senderismo. 

ÉPOCA DORADA

Basilica Notre-Dame 
de la Victoria

A partir de 1883, Pierre Aublé construyó este edificio
que representa el estilo Romano-bizantino de moda du-
rante la Belle Epoque. 

Hotel Excelsior
Esta villa de 1886 es la obra de Pierre Aublé, quien se
inspiró aquí del estilo Palladien. 

Villa Roquerousse
La villa, que fue construida en 1904, ofrece un buen ejemplo
de la arquitectura del “Art Nouveau”. Un pequeño jardín ur-
bano completa la superabundancia vegetal del paisaje

El Méditerranée
Esta residencia de turismo, destacable por su arquitectura
de inspiración victoriana, abrió sus puertas en 1914 bajo
el nombre de “Hôtel de la plage” (Hotel de la playa). 

Las Palmas
Construida por el arquitecto Ravel en 1882, esta casa
con encanto mezcla elementos góticos, renacentistas y
clásicos, en un eclecticismo típico de las moradas más
preciosas de la Costa Azul. 

Circulo de la meseta 
de Notre-Dame

Las construcciones fastuosas de los años 1880 hasta
1915 se presentan al paseante atento. El Home Armenio
(antiguo Hotel de lujo), la villa Aublé (Monumento His-
tórico), la villa Stylosas o incluso la villa Montjoie son
algunos ejemplos de las numerosas proezas arquitectu-
rales de esta época.

PAGE

4

1

2

3

4

5

1

2

3

4

5

6

   Boulevard      saint-Exupéry

  C
hem

in   d
es    Iscles

                             Avenue       Général         Leclerc

               Rue     du    1 7        Ve n d ém
ia

ire

Im
p.

 B

Av
en

ue
 d

es
 

Im
p.

 d
es

 A
rè

ne
s

d’aire Basse
Im

passe

Ru
e

de  la  Calade
Rue du Colisée

    
Av

en
ue

     
Eugène     fé

lix

      

     de     V erdun

   R
u     

    
   

  
 

 

   A
venue    

  d
e    

   V
alescure

         Avenue   du   Commandant  Charcot

   
 C

he
m

in     
de      

la       

Ru
e  

  Ch

ara
bois   

             
  Rue de  la  Liberté

    Rue   des   Te mpliers

 R. 
 de

s R
em

pa
rts

   Rue   Victor   Hugo 

    
 Rue     

Charle
s    H

atre
l

  R
ue   d

es  
 Frères   P

on
s

 Rue      de  la                République

      
   R

. d
u P

ey
ron

Rue

Léon  Is
nard

R. d
u Safranier

d’Agay
Rue

du Vignas

    Rue

     Rue    Joseph     Pierrugues

          Rue  Jules  Ferry

   
 R

ue
   

     
 Jules       

  Ferry

    
     

     
          Boulevard      Saint-Sébastien

         Boul
ev

ar
d 

   Saint-Séb astien

            
         Boulevard      des     Anglais

R. des Marbres

du
 R

oc
 à

 P
ic

Av
.

 Imp. des Lierres

Bidoure

Ru
e M

.       Boulevard d’Alsace

           Boulevard       Georges    Clémenceau

Im
pa

ss
e

tra
v. 

 du
  S

aq
ua

re

de la Roseraie

  Rue   Berthelot

Impasse
Berthelot

    Rue     Pasteur

de      Notre      Dame

Place 
                G. Péri

Place 
Ortolan

Place de la 
République Place 

de 
Châteaudun

Place 
Lamartine

Square 
St Exupéry

Parc
      St Jacques

Ancienne demeure
    de Alphonse Karr

Église
Orthodoxe

Temple
Protestant

Square de
Provence

Pont D
iana

Trav. St.Sébastien

    
 A

ve
nu

e  
   f

r é
dé

ric
    

M
ist

ra
l

Ru
e 

A.
 F

ra
nc

e

 C
ha

rle
s G

ou
no

d 

 Ru
e 

Bo
ul

ev
ar

d 
   F

él
ix

    
M

ar
tin

 

 R
ue

   J
ul

es
   B

ar
bi

er
 

Avenue   Victor  Hugo

            Avenue     des      Iscles

Av. Jean Jaurès

Tr
av

.
J. 

d’
Ar

c

   Av. Vict or Hugo  

           Avenue  Frédéric  M
istral                            Boulevard        des        Myrtes

  Rue A. Karr

     Rue  Antoine        B a r rière

Rue

Rue
Boetman

R. Hamon

Jean
Aicard

Ru
e 

  H
en

ri 
  V

ad
on

      Avenue     Paul      Doumer

Corniche Roland G
arros

 Boulevard     du    Général   de    Gaulle

                                  Avenue             des                 Chèvrefeuilles

Av. Bontem
ps

Av
. P

au
lin

e 
 C

ar
to

n

Zamenho�

    A
venue

    A
venue

    D
umont

Q
uai Albert  1

er

Promenade Cdt.Guilbaud

Fréjus
St-Tropez

Cours  Jean  Bart Ru
e T

hi
er

s

Rue d
e P

ro
ve

nce
 

     
Pass

ag
e 

 d
e 

 P
ro

ve
nc

e

        R
ue      de      la        Garonne

R. 
Ga

m
be

tta
  

  Rue Amiral  Baux

         Auble

Rue Pierre

 Chemin

Boulevard

de
  N

ice

Bd   Pierre Co
lle

t

 Boulevard Ste Gene viève 

Avenue   du   Maréchal    Lya utey

Rue J
. 

Ch
ar

lo
t

P. 
du

Rue    de    Chateaudun

Po
rta

il

    C
arr

efo

   Charcot

R. de Roqu
e brune

La  Garonne

Le
  P

éd
ég

al

La  G

Gare maritime

                   

 
dun

Su
�r

en
Ru

e 

Ru
e V

au
ba

n

Boulevard     de     Provence

       Rue  R.  Landini 

             Place Pierre 
       Coullet

Lycée
St Éxupéry

   Place  
M. Gallieni

   Boulevard      saint-Exupéry

         Chemin       de      Notre     Dam
e

Boulevard       Georges    Clémenceau                                             Boulevard       Georges     Clémence
  

   
   

   
   

   
 B

ou
le

va
rd

   
 d

es
   

Li
on

s
 B

ou
le

va
rd

   
   

  d
es

   
   

Li
on

s

                    Boulevard            Saint -  Nicolas

  Boulevard         des          Anglais

                                          Av. de la Corvette

Av. de la Frégat

         Avenue   d       

 

Ave

nue        Ronsard

                     
        

                                          

Boulevard         Jean         Moulin

    
 R

ue
    

  d
e 

   B
re

ta
gn

e

   Rue    Pierre    Curie

   Avenue   du    Val    des    Oiseaux                    Avenue   du    Val    des    

   Avenue     d e     Fra
 Rue   des  Arcades

                      Avenue            Marguerite                Audoux

           Avenue      Franz      Lehar

 Avenue    Vincent    Scotto

Allée  des  Harkis

      R ue
   

    
Ét

ie
nn

e 
   

   
Jo

de
lle

         
          

 

     

D
   

 
  

  
 

Boulevard    d
u    Mas

Bo
ul

ev
ard

  des  Louves

        Bouleva r d         
Notre      Dame

          Boulevard          des           Myrtes

  R
ue

   
 F

ra
ncis    

M
is

sa
  A

ve

nue   du   Parc   des   Myrtes 

 Bd. de l’Hôtel des M
yrtes

des Cigales

    Impasse

Bo
ul

ev
ar

d 
   

  d
u 

   
   

 V
al

   
   

 d
’O

r Bo
ul

ev
ar

d 
 Lo

ui
s  

Bl
ér

io
t

Val des Oiseaux

     T
raverse

     
     

     
Bouleva rd     

    
  

     
   

       

       

                

          Boulevard          du         

     

    
  A

ve
nu

e   
    

   
   

Avenue   du    Logis     d’A zur
Imp. du

Logis d’Azur              
  

    
     

   
 Avenue         des         Magnolias                                                   Avenu          

         

Boulevard     du    Général   de    Gaulle                           Boulevard                  Raymond      Poincaré

Boulevard     Raym

ond      Poincaré

               Route        de         la        Corniche                           
         

       
       

      
     

     
  R

oute      
  de         l

a        
Corniche

des  Magnolias

         Allée

 Im
passe  du  Corail 

  Bd.  des  Orangers

Ru
e d

u C
om

m
an

da
nt

 Le
 Prieur

Boulevard    d
u    R

ebori

 Boulevard   Not re    Dame

      Avenue du   Touring  Club

           Boulevard     
     

    Jean         
      Moulin

Al lée       d
es     Résistants

    Avenue      O�enbach

Al
lée   d

es    M
ûr

es

Allée      d
e    

   l
a    

  Pointe      de s       M

oines                               
     

     
    

Allé

e      de       la
      Pointe      

d es
   

   
 M

oi
ne

s  
    

   
   

 

        Allée       Ca l v e t

 Allée        du       Château

  Allée     
du      

Midi

Jardin
Beaurivage

     A
venue     du    Château     d’Eau

Boulevard    Saint-Sébastien

Port Santa Lucia

Le Lion de Terre

Le Lion de Mer

Place 
Amiral
Ortoli

   A
llo

ng
ue

Ru
e

     Avenue         du            Clocher         
de             Fréjus 

Bassin Nord

Bassin Sud

      Traverse        Jean         Moulin

Plage du Veillat

MARCHÉ
AUX 

POISSONS

MARCHÉ

MARCHÉ

Ru
e B

as
so

  

Palais des 
Congrès

Départ 
du sentier 
du littoral

                                                           Promenade    des    Bains

  C
he

m
in

  d
u 

 B
oi

s  
No

tre
 D

am
e

Place 
Sadi CarnotPlace 

Victor Hugo

   Rue  W. Rousseau

PEQUEÑO TREN  
turistico

Partida: explanada Delayen (Parking
Bonaparte). Circuito comentado
de 30 minutos (francés e inglés) 

en el centro de la ciudad,
a orillas del mar. Precio: 4€/pers

Gratuito por los niños 
de menos de 3 años. 

Sin reservación. 
Informarse para las fechas y horarios. 

Tel: 06 62 07 65 09

cultura en la ciudad
Iglesia romana
Fortificada por las murallas del siglo XII y por la

Torre de vigía durante el siglo XIV. Bajorrelieves de la
Edad Media y criptas carolingias al interior.
Vista panorámica desde su torre de 22 metros. 
Monumento histórico gratuito. Acceso por el museo. 

Museo de la prehistoria 
y de la arqueología submarina
Contiene colecciones que provienen del patrimonio
local, de la prehistoria y de la antigüedad romana, en-
contradas durante las excavaciones submarinas. 
Gratuito. Tél. 04 94 19 25 75. Place de la Vieille Eglise. 
musee-saintraphael.com
De noviembre hasta febrero: abierto del martes por la
tarde hasta el sábado por la mañana 10h-12h30 y 14h-
17h (cerrado los domingos, lunes, martes por la mañana,
sábado por la tarde). De marzo hasta junio y octubre:
abierto del martes por la tarde hasta el sábado 9h-12h30
y 14h-17h (cerrado los domingos, lunes, martes por la ma-
ñana). De julio a septiembre: abierto del martes hasta el
sábado 10h-18h (cerrado los domingos y los lunes). 
Visita digital del museo : La información, interactiva y
complementaria hace hincapié en las obras emblemáticas
de los tres departamentos: prehistoria, arqueología sub-
marina y la era medieval. Desde lo alto de la torre de la
iglesia medieval, los visitantes podrán acceder, gracias a
esta aplicación, a la realidad aumentada para descubrir
el paisaje de Saint-Raphaël. Contenidos interactivos dis-
ponibles en los Smartphone escaneando los códigos QR

en las salas. Se ponen a disposición Ipads
y Ipods Touch gratuitamente. 

Museo Louis de Funès
Un museo para divertirse y descubrir el hombre detrás
de la estrella! Horarios y precios en la pagina 6.
Venta de billetes en la Oficina de Turismo de 
Saint-Raphaël y en la Oficina de Información de Agay. 
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CASINO BARRIÈRE SAINT RAPHAËL
OUVERT TOUS LES JOURS DÈS 9H00  ·  04 98 11 17 77  ·  WWW.CASINO-SAINT-RAPHAEL.COM
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PACK DÉLICE & FRISSON  MIDI & SOIR

  1 COUPE DE CHAMPAGNE
  1 MENU PACK CASINO
ENTRÉE + PLAT + DESSERT + CAFÉ  AU CAFÉ BARRIÈRE

  10 € DE JETONS 
MACHINES À SOUS OU JEUX DE TABLE

MIDI & SOIR

35€
AU LIEU DE 
46.50 €*

AU LIEU DE 
46.50 €

VIVEZ LE FRISSON 
DU JEU 

TOUT COMPRIS !

AP 190x35 Soiree Casino NOV19�.indd   1 12/11/2019   17:53
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#saintraphael.tourisme

#mysaintraphael

Libro “Saint-Raphaël demeures 
et jardins de la Belle Epoque”

en venta en la Oficina de Turismo 
de Saint-Raphaël y en la Oficina 

de Información de Agay. 
Precio : 15 €
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  Museo 
LOUIS DE FUNÈS
Único museo completamente dedicado a Louis de
Funès, el artista y el hombre, este museo os per-
mite conocer Louis de Funès en la intimidad fa-
miliar de su castillo y de su jardín, y recuerda, tras
centenares de objetos, la vida y la obra del actor
preferido de los franceses. Sala tras sala, descubri-
réis carteles, decorados y recompensas que dibu-
jan la carrera fuera de norma de Louis de Funès.
Todo está pensado para que la visita sea un agra-
dable momento familiar  lleno de entretenimien-
tos y descubrimientos.

horarios:
• Del 1/01 hasta el 30/04: de martes a  sábados de10h/17h; los domingos de
10h/12h y 14h/17h.
• Del 1/05 hasta el 30/06: de martes a sábados 10h/18h; los domingos de10h/12h y 14h/17h.
• Del 1/07 hasta el 31/08: todos los días de 10h/19h (hasta 21h el jueves).
• Del 1 hasta el 30/09: de  martes a sábado de 10h/18h, los domingos 10h/12h y 14h/17h.
• Del 1/10 hasta el 31/12: de martes a sábados de 10h/17h; los domingos
de10h/12h y 14h/17h. El último acceso se hace 30 minutos antes el cierre del museo. 

precios: 
• Tarifa completa:  6€
• Tarifa de grupo: 4€/persona (mínimo 10 personas)
• Visita guiada: 10€/persona, lo que
incluye la entrada al museo (mínimo
6 personas)
• Gratuito para los menores de edad,
los estudiantes de menos de 26 años,
los solicitantes de empleo y los bene-
ficiarios de las prestaciones sociales
mínimas, con la presentación de un
documento justificante válido.  
Venta de billetes en la Oficina de 
Turismo de Saint-Raphaël y en la
Oficina de Información de Agay. 

visitas GUIADAS
Se propone uno de estos temas cada semana. Precio: 4.50€.
Informaciones y reserva: Tél. 04 94 19 52 52 

• desde la antigua ciudad hasta el Balneario
Entre el pueblo medieval y el elegante balneario de la Belle Epoque (Época Dorada),
se recuerdan mil años de historias en las calles de Saint-Raphaël. 

• las Mansiones Belle epoQue
Saint-Raphaël cuenta con una gran cantidad de hermosas mansiones del siglo XIX
como casas de verano u hoteles particulares en las que algunas celebridades perma-
necieron. Así, podréis encontrar a Alphonse Karr o Charles Gounod a la vuelta de
esta original visita

• el deseMBarco de draMont, peQueÑa y
gran historia 
El 15 de agosto de 1944, la trigésima sexta división de infantería desembarca en la
playa del Dramont, la cala de Antheor y la playa del Veillat. Esta visita propone re-
troceder en el tiempo y la historia, con la Playa del Desembarco (Plage du Débar-
quement) como punto de encuentro.  
Se pueden encontrar encima de ella estelas conmemorativas y una barcaza US, re-
cuerdos de estos momentos memorables de la historia de la ciudad.

circuitos para DESCUBRIR
• siguiendo los pasos de los pedreros del draMont
Tras la iniciativa del Circulo Dramontois, guardián de la memoria de los ancianos,
y con la participación de la ciudad, se instalaron 21 carteles en las antiguas canteras
de pórfido del Dramont, para sacar a la luz la historia industrial y humana de este
sitio, explotado de 1864 hasta 1959 por 800 obreros. Una identidad territorial que
encarna ahora este sendero de interpretación.  Partida: playa del Débarquement 

•paseo histÓrico por valescure
Este recorrido lleva al caminante a lo largo de las sendas de Vales-
cure para descubrir las hermosas mansiones que constituyen la
identidad del barrio. Los arquitectos apasionados, los médicos fa-
mosos, las personalidades más destacadas y por supuesto la colo-
nia inglesa de la era victoriana forjaron esta historia. 
Documentos disponibles en la Oficina de Turismo. Gratuito.

la provenza nos hace disFrutar con sus tradi-
ciones, de sus productos locales y de su artesanía. 

les Brasseurs de l’estérel La Riviera Beer es una cerveza
rubia, ligera y elegante con un toque amargo, y una sutileza aromática.
Venga para descubrirla en su cervecería: visita guiada el sábado por la ma-
ñana con cita previa. Tel: 07 82 07 48. Duración: 30 min. Precio: 5€
170 rue I. Newton - 83700 Saint-Raphaël     b rasseurs-de-lesterel.com

doMaine terres destel En el centro de las rocas volcánicas del Es-
terel, esta región ofrece al viñero los rayos del sol de la Provenza y los vientos marinos
del Mediterráneo. Tél. 04 94 82 46 80. Rue Jean Rostand.  terresdestel.com

la chocolaterie du rocher Elaboración artesanal de chocolate
y de dulces. 70, rue Ch. Gounod 83700 - Saint-Raphaël - Tél.  06 24 84 01 91
lachocolateriedurocher.fr

calderon Pasteles, helados y macarons.    calderon-chocolatier.com
89, Place de la Mairie Tél. 04 94 83 63 08 et Bd Félix Martin Tél. 04 94 51 05 36

Maison cochet Desde 1932. Chocolatería, pastelería y turronería.
98, bd Félix Martin - 83700 Saint-Raphaël. Tél. 04 94 95 01 67

la tarte tropézienne Pastelería, delicatessen. 29 place Gallieni
83700 Saint-Raphaël. Tél. 04 94 19 47 80 latartetropezienne.fr

le provençal Chocolatería, pastelería, confitería, macarons, galletas de
pasta de almendra de la Provenza, turrón, miel, pan de especias, frutas confitadas.
Tapenade, anchoas, sardinas. 95, bd Félix Martin - 83700 Saint-Raphaël. 
Tél. 04 94 95 04 26   le-provencal.net/fr

le palet d’or Didier Carrié- Artesano-chocolatero. Es el creador del
“Mimosa d’Agay”. Trufa de chocolate blanco aromatizada con mimosa, corteza de
limón confitado y licor de planta…Queda por descubrir! 170, rue de l’Agay à Agay
Tél. 04 94 82 00 88

DDÉDÉGDÉGUDÉGUSDÉGUSTDÉGUSTADÉGUSTATDÉGUSTATIDÉGUSTATIODÉGUSTATIONDÉGUSTATIONSDÉGUSTATIONS DÉGUSTATIONS DDÉGUSTATIONS DEDÉGUSTATIONS DE DÉGUSTATIONS DE VDÉGUSTATIONS DE VIDÉGUSTATIONS DE VINDÉGUSTATIONS DE VINSDÉGUSTATIONS DE VINS DÉGUSTATIONS DE VINS  DÉGUSTATIONS DE VINS  &DÉGUSTATIONS DE VINS  & DÉGUSTATIONS DE VINS  & VDÉGUSTATIONS DE VINS  & VIDÉGUSTATIONS DE VINS  & VISDÉGUSTATIONS DE VINS  & VISIDÉGUSTATIONS DE VINS  & VISITDÉGUSTATIONS DE VINS  & VISITEDÉGUSTATIONS DE VINS  & VISITESDÉGUSTATIONS DE VINS  & VISITES DÉGUSTATIONS DE VINS  & VISITES DDÉGUSTATIONS DE VINS  & VISITES DEDÉGUSTATIONS DE VINS  & VISITES DE DÉGUSTATIONS DE VINS  & VISITES DE CDÉGUSTATIONS DE VINS  & VISITES DE CADÉGUSTATIONS DE VINS  & VISITES DE CAVDÉGUSTATIONS DE VINS  & VISITES DE CAVEDÉGUSTATIONS DE VINS  & VISITES DE CAVE

1609 Route de Malpasset - RD37 - 83600 FRÉJUS
04.94.52.80.51 // www.closdesroses.com

L’ABUS D’ALCOOL EST DANGEREUX POUR LA SANTÉ. À CONSOMMER AVEC MODÉRATION.
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ACHETEZ VOTRE BILLET SUR

museedefunes.fr

musée

RUE JULES BARBIER (à proximité immédiate de la gare)

+33 (0)4�98�11�25�80   contact@museedefunes.fr

museedefunes.fr    ville-saintraphael.fr    
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PARCOURS HISTORIQUE 
À VALESCURE
Ce parcours entraîne le promeneur le long des
allées valescuroises à la découverte des belles
demeures constituant l’identité du quartier.
Une histoire forgée par des architectes 
passionnés, des médecins de renom, des 
personnalités de premier plan, et bien sûr, 
la colonie anglaise de l’ère victorienne avec Lord 
Rendel et plus tard l’élégant Colonel Brooke.

A découvrir sans réserve !

Villas

los MERCADOS
ALIMENTARIOS 
• Plaza Victor Hugo: todas las 
mañanas excepto el lunes
• Plaza de la Republica: todas las 
mañanas excepto el lunes 
PESCADOS
• Antiguo Puerto: todas las mañanas 
FERIANTE
• Plaza Victor Hugo: jueves
• Plaza del Servicio Postal en Boulou-
ris: lunes por la mañana
• Plaza Giannetti- Agay:  miércoles
por la mañana
VENTA DE ANTIGÜEDADES
• Plaza Coullet todas las mañanas
ARTESANAL
Antiguo Puerto todos los domingos 
y días festivos
En julio y agosto:
• Todas las tardes a orillas del mar
• Los sábados y domingos por la tarde
a orillas del mar en Agay
• Los miércoles: Cap Estérel

en los alrededores 
FRÉJUS
• Mercado feriante: los miércoles y los
sábados por la mañana en el centro
histórico 
• Los domingos por la mañana a oril-
las del mar

LE MUY- Plaza principal 
• Gran mercado provenzal los domin-
gos por la mañana

SAINT-TROPEZ - Plaza de las Lices
• Mercado feriante: los martes y los
sábados por la mañana

NICE Cours Saleya
• Mercado de las flores todos los días
excepto los lunes

en italia
• VINTIMILLA : Los viernes 
a orillas del mar 
• SAN REMO
Los sábados en el 

centro de la ciudad

P
P

P

P
P



la Bahía DE AGAY

Al pie de la barra rocosa del Rastel, la bahía de Agay da a una gran playa de arena,
donde no faltan las actividades náuticas estivales: vela, kayak, paravelismo, …  ¡Re-
gálese momentos únicos en estas aguas límpidas! La bahía, resguardada al oeste por
el Cap Dramont y al este por la punta de la Beaumette, es la puerta de entrada natural
del Macizo del Esterel. 

la isla DE ORO
La Isla de Oro es uno de los sitios más hermosos de Francia. Privatizada desde 1897
(no se puede atracar en ella), fue el escenario de recepciones fastuosas: ¡el propietario
se proclamó rey de la isla! Se trata también de un lugar de anclaje famoso, donde se
puede descubrir el mundo submarino fácilmente. Su atalaya, cuadrada y almenada,
fue construida con rocas rojas del Esterel. 

LA CORNISA DE ORO 
y las calas secretas
Hay que ganárselas. Desde la cornisa de Oro, entre Anthor y el Trayas, se accede
por numerosas escaleras a esos pequeños tesoros de rocas rojas en estado salvaje,
en un entorno encantador con el color del agua cristalina. Ahí, la naturaleza disfrutó
al máximo. ¿Quién podrá resistir a la llamada de las aguas translúcidas, para nadar
hasta las grutas y los picos formados por el Esterel?

las calas ÍNTIMAS
El litoral será más intimista en las calas de Boulouris o del Dramont. Los niños po-
drán buscar las conchas y los pequeños pescados escondidos en las rocas que asoman
a lo largo del sendero del litoral. Es un paraíso para hacer snorkel o buceo submarino,
en particular a los alrededores del Dramont y de la famosa Isla de Oro. 

EL MAR PAGE
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a lo largo del litoral, la costa revela sus
curvas, Bahías secretas, playas y calas. se
trata de una Multitud de joyas Brillantes
entre arena y rocas rojas, Que perMite elegir
entre el BaÑo de Mar en los días de Buen
tieMpo o el paseo y el caMBio de aire en teM-
porada Baja. 

saint-raphaël
UN LITORAL DENTADO



playas de arena

calas

playas de guijarros

sendero del litoral 

oficina de turismo 

36 kilÓMetros de litoral Que Quedan por explorar… el li-
toral dentado oFrece una gran variedad de playas: de
arena o de guijarros, playas soMBrías, y calas.  

PAGE
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vigilancia y calidad de las aguas de BaÑo 
La vigilancia de las zonas reservadas a los bañistas la garantizan empleados cualificados en los puestos de socoro
o de primeros auxilios de junio hasta mediados de septiembre.  
Puesto de socoro de la playa del Veillat (centro de la ciudad): 04.94.83.94.76.  
Playas vigiladas: Beau rivage (Costa bella), La Péguière, Débarquement (Desembarco), Agay, le Lido.

La Agencia Regional de la Salud (ARS) realiza un control sanitario de las aguas de baño durante la estación
estival. Los resultados están publicados en carteles colocados delante de las playas respectivas o en los puestos
de socoro. Es posible conocer y seguir la calidad de las aguas de baño en baignades.sante.gouv.fr

zona MarítiMa protegida 
La zona de coto de pesca en el Cap Roux es la reserva de pesca más grande de la Francia conti-
nental. Con una superficie de 445 hectáreas, esta zona representa, por su biodiversidad, la variedad
y la calidad de sus hábitats, un lugar de reproducción ideal para los peces. La zona está integrada
en el área marina de Natura 2000. Toda forma de pesca está prohibida: profesional, de recreo,
pesca de erizos de mar, pesca submarina, o con caña.  

HANDIPLAGE
Sello de calidad que asegura a las personas
con movilidad reducida tener acceso a las

zonas de ocio y a la playa. 



SAINTE-BAUMESAINTE-BAUME

COL DE 
CAP ROUX

COL DE 
CAP ROUX

GROTTE DE LA
SAINTE-BAUME
GROTTE DE LA 
SAINTE-BAUME

PIC DU CAP ROUXPIC DU CAP ROUX

FONTAINEFONTAINE

Départ / Arrivée
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PIC DE L’OURS

AGAY
COL DU 

SAINT-PILON
COL DU 

SAINT-PILON

COL NOTRE DAMECOL NOTRE DAMEDENT DE L’OURSDENT DE L’OURS

PIC DE L’OURSPIC DE L’OURS

Départ / Arrivée
P

AGAY
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la torre del
CAP ROUX

2h - 4,3km en círculo

360 m
Saldia: parking de la Sainte-Baume

Ojo: sendero que atraviesa numerosos terrenos 
de piedras sueltas. Hay que tener zapatos adecuados

Acceso en coche: Conducir a orillas del mar hacia Agay, y llegando a la ro-
tonda, seguir la D100 en dirección de "Massif de l'Esterel". Pasar bajo el
puente de la línea férrea, sobrepasar la zona artesanal y a continuación
girar a la derecha en la pequeña ruta indicada “Massif de l’Esterel”. Después,
seguir las señales “Pic de l’Ours” y parar en el parking de la Sainte-Baume.

Itinerario: Subir la escalera que llega a la capilla en la roca. Seguir el ca-
mino hasta la fuente (agua de manantial potable). Girar a la derecha en el
sendero durante 50 metros y luego tomar el camino que sube a la izquierda.
Seguir por alrededor de 1.5km y, a la intersección siguiente, girar comple-
tamente a la izquierda para subir hacia los bloques de rocas rojas del paso
del Saint Pilón. Así, podrá admirar el panorama excepcional de la costa
dentada. El camino costea esta cornisa y luego llega a una nueva intersec-
ción. A la izquierda, el sendero sin salida te lleva 100m a la cumbre del Cap
Roux y a su mesa de orientación (altitud de 453 metros con vista de Cannes
hasta el Cap Camarat). Volver a bajar por el mismo sendero y girar a la iz-
quierda para seguir el paseo. Abandone el lado a orillas del mar del Cap
Roux para bajar de nuevo ligeramente a la vertiente orientada hacia el Ma-
cizo. Seguir todo recto a pesar de la cruz azul (no tomar los senderos que
giran a la derecha). Entonces llega a la fuente.  

Variante : Justo antes del retorno a la fuente, un sendero sube a la izquierda
hasta la gruta de la Sainte-Baume donde vivió el ermitaño Saint-Honorat.
(Ida y vuelta 45 minutos).

Sendero señalizado en amarillo
Sendero señalizado en azul
Ruta para acceder en coche 

pic de L’OURS
1h30 - 2,3km en círculo

200 m
Salida: Col Notre-Dame

Acceso en coche: Conducir a orillas del mar hacia Agay, y llegando a la ro-
tonda, seguir la dirección “Saint-Raphaël par l’intérieur” (Saint-Raphaël
por el interior), pasar bajo el puente de la línea férrea, sobrepasar la zona
artesanal y a continuación girar a la derecha en la pequeña ruta indicada
“Massif de l’Esterel”. Después, seguir las señales “Pic de l’Ours” (por 8 km). 

Itinerario: Varios senderos parten del paso de Notre-Dame: tomar el sen-
dero señalizado con una flecha de madera “Dent de l’Ours-Pic de l’Ours”
(“Diente del Oso- Pico del Oso”). El sendero empieza con una ligera subida.
Girando a derecha en la intersección, llegará a los pies de la Dent de l'Ours.
Una vez en la roca, aproveche la vista fabulosa en la bahía de Cannes con
sus famosas islas de Lérins, la bahía de Fréjus y a lo lejos el macizo de los
Maures. 

Vuelva sobre sus pasos unos 20 metros y gire a la derecha en el sendero
que sube hasta la cumbre del Pic de l’Ours. Su altura de 492m le abre un
amplio panorama del Esterel. El macizo permite admirar una gran variedad
de ecosistemas: cumbres dentadas, acantilados de rocas rojas, superficies
vegetales, barrancos…  Pase la antena emisora para seguir alrededor de
50m en el camino, y luego gire a la izquierda en el sendero que baja (¡ojo,
el camino es empinado!). Puede también elegir bajar por la ruta alquitra-
nada (20 minutos de caminata adicional, pero sin complicaciones). 

Sendero señalizado en azul                Ruta alquitranada a pie                      Ruta para acceder en coche 



el sendero DEL LITORAL
4h30 - 11km (ida simple)

140 m Itinerario accidentado y escarpado
Salida: Puerto de Santa Lucia

Acceso: Le aconsejemos en gran medida usar el transporte público a la
ida para acceder a una de las salidas del recorrido, y luego volver a pie. 
- Desde el centro de Saint-Raphaël, tomar el autobús 8 (parada Camp
Long) o el tren (parada Agay), y luego volver a pie. 
- Desde Agay, el Dramont, tomar el autobús 8 (parada Saint-Raphaël Gare
Routière) o el tren (parada Saint Raphaël Valescure), y dirigirse por el
Paseo de los baños hasta el puerto Santa Lucia, donde comienza el sendero,
y volver a pie. 

Itinerario: Caminar por el sendero señalizado en amarillo. Hay que tomar
el lado de la carretera por 700 metros, ya que se encuentra una interrupción
entre la punta de Pierre Blave y la Playa del Débarquement (Desembar-
cado). Tras el recorrido, se sucederán acantilados de rocas rojas, calas con
rocas afiladas, y playas perfectas para un baño o una pausa picnic. Una ve-
getación típica mediterránea: pino, aloes, chumbera, que crece valiente-
mente en las rocas con colores contrastados, testigo del rico pasado
geológico de este litoral (riolita roja, esterellite del Dramont, arenisca)
adorna el paseo.  Así pues, no es una sorpresa que, a finales del siglo XIX,
la élite burguesa y aristocrática haya elegido este litoral único para
construirse moradas con estilos encantadores que se ajustan perfectamente
a este trazo de costa agitada y que se adivinan al fondo de los esplendidos
jardines que dominan el sendero. La parte más espectacular del sendero
es sin duda alguna el Cap Dramont, sus acantilados y su vista desde lo alto
a la Isla de Oro. 
Circuito visible en rosa en el mapa. 

cap DRAMONT
2h - 3km

170 m
Salida: Playa de Camp Long
Acceso:  
• En coche: tomar la ruta de la orilla del mar (en dirección de Agay) hasta
el Dramont.  A la derecha, girar en la señal “Tiki plage” y estacionar en el
parking al fondo del camino Robinson. 
• En autobús: Línea 8- Parada Camp Long
• En tren: TER 03- Parada el Dramont
Itinerario: Tomar el sendero al nivel de la cerca de madera abajo en el par-
king, y después de 200 metros tomar el carril en tierra a la derecha hasta
el carril alquitranada. En la segunda curva, seguir todo recto para admirar
la perspectiva de la Batterie en la bahía de Agay. Vuelva sobre sus pasos y
tome de nuevo la carretera alquitranada para subir hasta el semáforo (hay
que rodearlo por la derecha) para descubrir unas vistas impresionantes.
Bajar de nuevo hasta la intersección y seguir a la derecha la pista alquitra-
nada que domina la vertiente sur del Cap Dramont. Al final de la carretera,
antes de girar a derecha en el sendero que le lleva al punto de partida, puede
tomar un desvio a la izquierda hasta el puerto del Poussaï, un pequeño
puerto típico y colorido. 

Départ / Arrivée

SEMAPHORESEMAPHORE

PLAGE DE CAMP LONGPLAGE DE CAMP LONG

La Fenêtre
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Sendero señalizado en amarillo

Lac 
Saint-Cassien
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el cap draMont 
protegido por la oFicina nacional de los BosQues oFrece panoraMas Que te dejan sin
aliento soBre los acantilados de rocas rojas, la isla de oro o incluso la Bahía de agay y
el esterel.  en la ciMa del cap, se construyÓ el seMáForo en 1860 en las ruinas de una torre
de vigilancia Que dataBa de 1562. la playa del deseMBarco, capital de historia donde los sol-
dados aMericanos deseMBarcaron el 15 de agosto de 1944, Bordea el cap. esta playa soMBría
esta Frente a la isla de oro.  

#saintraphael.tourisme

#mysaintraphael

acceso al Macizo en coche
entrada : rue du gratadis
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